A faithful translation of this piece of narrative would be;

The snake says: O Lord, ! am unwell because of want of food.
The Lord of the frogs said: by my order eat the frogs. Then saying,
'The great bounty is accepted" , the snake devoured all the frogs
gradually. Then, on the snake's seeing the pond to be free from frogs,
even the lord of the frogs was eaten.

And here is Jones's version:

O King: said the snake, I am weak through want of food. By
my order, sasd the monarch, go and feed on my subjects. After
this the serpent feasted everyday, without fear, on delicate
frogs; and at length, seeing none of the race remaining in the
pool, devoured the king himself.

The snake is said to eat 'everyday', 'without fear', 'delicate'
frogs: examples of unwarrarfted elaboration.

Here is another passage from Sandhi:

A close rendering of this excerpt would be:

There is a brahmin by name Madhawa in Ujjain. His wife, who
was delivered of a child, employed the brahmin for the care of the baby
and went for bathing. Then an invitation came for the brahmin from the
king for giving the parvana sraddha (a rite). Hearing that the brahmin
thought, out of natural poverty, " If I do not go forthwith, somebody
else may hear and take the sraddha"

Jones's version reads:

There is, in the city of Ujjayini, a Brahmen named Madwa,
who had a wife, who having stationed him to watch their only
daughter, an infant, went to bathe herself, in adoration of shakthi;
soon after the raja sent for the Brahmen, to perform the
ceremonies of the Parvana Shraddha (or rites) to all his ancestors;
and he, spying another Brahmen, thus thought, on account of
his poverty, within his mind: If 1 go not speedily, some other,
having heard of this, will procure the shraddha.
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